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摘 要：各种软件的迅速发展使得数字时代的翻译更加便捷、高效，但也因人们对翻译软件的

日益依赖，带来一些翻译问题。本文总结了矿物加工专业术语的常见翻译问题，以期为提高相

关翻译的专业性、准确性提供参考，更好地促进中外文化、技术交流。
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引言

翻译作为不同语言之间人们交流的桥梁，其意义不言而

喻。根据翻译的目的理论和类型学理论，翻译的目的是将专

业知识信息准确的传达给别人，即翻译的目的是“通其志，

达其欲”[1]。矿业在国际舞台上扮演着很重要的角色，高质

量的译文能够高效、准确地传播矿业文化，促进中外技术交

流[2]。矿物加工工程属于科技范畴，矿物加工专业词汇量大，

所涉及内容非常广泛[3]。

当今社会已经进入数字时代，各种翻译软件发展迅速，

被广泛使用，越来越多的人对翻译软件表现出很强的依赖性，

而很大程度上忽略了专业术语翻译的准确度。矿物加工很多

学生进行专业英语翻译时，往往过渡依赖翻译软件，忽略了

自身专业知识的特点，导致翻译出现与专业不符的情况出现。

本文从几个方面对矿物加工专业翻译中的常见问题进行了

简单总结，以矿物加工工程的专业背景为依托，在英语和汉

语之间寻找一个合适的平衡点，准确地传递技术信息，提高

翻译质量。

1矿物加工专业术语的软件翻译（汉译英）常见问

题

翻译软件有时会出现专业术语翻译与实际意思大相径

庭的情况，如“重选”一词，翻译软件容易将其翻译为

“reselection”或“reelect”，但“重选”是 “重力选矿”

的简称，其中“选”在矿物加工工程专业领域，表示的是分

选、分离、富集的意思，专业中一般翻译成 separation、

concentration或 beneficiation，不会翻译成 selection或 election，

如重选多翻译成 gravity concentration，有时也翻译成 gravity

separation，磁选翻译成 magnetic separationn，拣选翻译成

sorting；分选机翻译成 separator。Selection则表示选择，一

般用于表示设备选型、药剂选择等，如 belt conveyor selection

皮带输送机选型，selection and sizing of concentrate drying,

handling and storage equipment表示精矿干燥、处理、存储设

备的选型与计算，selection of reagents 药剂选择。与富集

concentration类似的表述还有 benefiation（分选）、enrichment

（富集）、upgrading（提质）、purifying（提纯）等。

可选性曲线是评价煤炭可选性的重要依据，各种翻译软

件常常给出 optional curve 的翻译，但应该用 washability

curves，其中 curve要用复数，因为可选性曲线是多条曲线的

统称。

Release analysis常常被软件翻译成“释放分析”，但它

表示分步释放实验，是用来评价煤炭可浮性的一种实验分析

方法；

工业分析和元素分析是煤炭分选试验研究时对煤炭基
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本性质进行的测试，翻译软件常常会根据其字面意思给出

“industrial analysis”和“elemental analysis”的翻译，事实

上，文献中更多译作 proximate analysis和 ultimate analysis。

软件常把 cut point译作“切割点，分馏界限，分馏点”，

把 sharpness译作“锐度，锐利”，而在矿物加工中，cut point

一般用来表示分级曲线上的分级粒度，或分配曲线上的分选

密度，sharpness则表示分级曲线或分配曲线的陡峭程度，译

作“（分级/分选）精度”。

2常见词在矿物加工中的特定意义

矿物加工是在传统选矿的基础上发展起来的，有多种不

同的翻译方法，如：ore dressing，mineral processing, mineral

beneficiation 等。选矿厂则可以翻译成 dressing mill 或

concentrator。选煤也称洗煤，是选矿的一个分支，常译作 coal

preparation 或 coal washing，选煤厂翻译成 coal preparation

plant或 coal washery。可见，虽然同为“选”，其惯用单位

翻译方法却是不同的。选矿和选煤有共同点，也有不同点，

如 run of mine ore表示原矿，可简写为 ROM ore，run-of-mine

coal表示原煤，二者都用了 run-of-mine。选矿中，精矿和尾

矿产品分别译作 concentrate和 tailing(s)，而选煤中，精煤一

般译作 clean coal，块状或粒状尾矿称为矸石，一般译作 reject

或 refuse。

矿物加工中，一个完整的工艺通常用 flowsheet（流程）

表示，flowsheet中常常包含若干 circuits（回路），以及很多

operations（作业）。Flowsheet 是统称，operation 则表示一

个工艺步骤或一个环节，circuit表示由若干个作业组成的具

有一定独立性的某一段工艺流程。一个完整的选矿工艺通常

包含若干回路，如 crushing circuit破碎回路，grinding circuit

磨矿回路，flotation circuit 浮选回路等。对于多金属矿或产

出多个精矿的工艺，还会用有用成分命名某个分选回路，如

Cu flotation circuit 铜浮选回路，Pb circuit 铅分选回路，S

flotation circuit 硫浮选回路等。一个回路一般包括若干

operations，如 crushing circuit 中常常包含 crushing and

screening operations，即破碎和筛分作业，grinding circuit 常

常包含 grinding and classification operations，即磨矿和分级作

业，flotation circuit 常常包含 roughing, cleaning and roughing

operations，即粗选作业、精选作业和扫选作业，精选和扫选

作业的数量也可以是多个，这取决于产品分选指标。

Primary 常用于表示主要的、首要的、最基本的，

secondary 表示次要的、中等的、第二的，tertiary表示第三

的、第三位的。在浮选药剂中，这三个单词分别对应于伯、

仲、叔；在矿物加工的三段破碎工艺中，与 crushing组合，

它们分别表示粗碎、中碎和细碎；在矿石类型中，Primary

和 secondary与 ore搭配，则表示原生矿石和次生矿石。

矿物加工中涉及很多药剂，collector表示捕收剂，是指

能选择性地吸附在特定矿物表面使其疏水性增加的药剂，不

应译作“捕集剂”。起泡剂是能够在气液界面形成吸附的、

使空气弥散成均匀小气泡的药剂，一般用 frother，不用

foaming agent（发泡剂）；调整剂一般用 regulator表示，也

有用 modifier。

Cell的百度翻译包括：细胞，电池，单元格，牢房，（尤

指秘密的）政治小组，基层组织，(修道士或修女住的)小房

间，（大结构中的）小隔室（如蜂房巢室），单间牢房，但

在矿物加工领域，常用于描述浮选机的一个浮选槽，flotation

cell一般译作“浮选槽”，或“浮选室”。

3专业术语的多样化

矿物加工中存在一词多义的情况，如 concentrate可以作

动词，表示富集、分选，也可作名词，表示精矿。Concentration

既表示富集（过程），也表示浓度。

有些专业术语会有多个不同的表述方法。选煤中，国外

有时以人名命名一些专业术语，如 Ecart probable moyen表示

可能偏差, 与有些文献中的 probable error表示相同的意思；

Tromp curve 可音译为特朗普曲线，但更好的翻译是用其意

译，即分配曲线或分级曲线，与 partition curve 意思一样；

H-R curve则一般不翻译其人名，而是直接译作可选性曲线。

有些词即可以做名词用，也可做动词用。如：concentrate

作动词用，表示“富集”、“分选”，做名词则表示“精矿”；

feed作动词表示“给入”，作名词则表示“给矿”、“给料”、

“入料”；filter做动词表示“过滤”，做名词则表示“过滤

机”；clean 既可以作动词，也可以作形容词，如 clean coal

既表示“洗煤”，也可表示“精煤”。

闭路是矿物加工常见的工艺，有时可用 locked test表示

闭路试验，closed circuit则是最常用的闭路流程的翻译方法。

4运用功能对等理论翻译矿物加工专业术语

1969年，美国的尤金·奈达从语言学的角度出发，依据

翻译的本质，提出了功能对等理论，其核心是翻译要用最恰

当、自然和对等的语言表达、再现源语的信息。该理论有四

个标准：传达信息；传达原作的精神和风格；语言顺畅，完

全符合译语规范和惯例；读者反应类似[4-5]。事实上，很多学

者都认为，把汉语科技术语翻译成英语时，也应该按照其实

际意义翻译，而不是按照字面意义去翻译[6]。因此该理论在

矿物加工专业术语的翻译中具有很好的指导意义。

有些矿物加工专业词汇不能直译，而是需要根据国内矿

物加工领域中相对应的专业用语进行意译，或根据国内学者

常用说法进行翻译，例如：国外将弱磁筒式磁选机（drum

separator ） 的 三 种 结 构 型 式 分 别 称 为 concurrent 、

counter-rotation和 counter-current，如果直译，依次为“顺流

式”、“逆转式”和“逆流式”，而在国内，与这三种结构

相对应的分别是“顺流式”、“逆流式”和“半逆流式”，
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故 “Concurrent”、“Counter-rotation”和“Counter-current”

应分别意译为“顺流式”、“逆流式”和“半逆流式”[7]。

又如：forward classification和 reverse classification，直

译为“向前分级”和“反向分级”，原文是：Fig. 3.7 shows the

two closed ball mill-cyclone circuit arrangements: forward

classification (a) where the fresh feed goes directly to the mill,

and reverse classification (b) where the fresh feed goes first to

the classifier. 根据句中的解释，二者实际对应于矿物加工领

域中的“检查分级”和“预先分级”，汉语中也没有“向前

分级”和“反向分级”的说法，故也应该采用意译，不能直

译。

再如，“selective flotation”直译为“选择性浮选”，但

实际含义与“优先浮选”是一致的；类似地，“bulk floatation”

译为“混合浮选”，对应的 bulk concentrate译为混合精矿，

指混合浮选的精矿，即由两种或多种有用矿物组成的精矿，

意为 combined concentrate。

Batch flotation常被翻译软件译作“分批浮选”，但它一

般表示在实验室用单槽浮选机进行浮选实验研究，因实验是

一批一批进行的，不同于工业中的连续浮选过程，故而用

“batch”一词，但应根据汉语中的表达习惯译作“单槽浮选”

或“单元浮选”更准确。

煤炭大多采用分级分选的工艺，在美国，煤炭从粗到细

依次分为“coarse”、“intermediate”、“fines”和“ultrafines”，

直译的话分别是“粗粒”、“中粒”、“细粒”和“超细粒”，

但在国内，与之相近粒度的煤分别称为“块煤”、“末煤（或

粒煤）”、“粗煤泥”和“细煤泥（或煤泥）”，如果直译

就会导致严重的错误。

另外，在进行选矿（煤）厂设计时，需要对工艺流程的

数质量平衡进行计算，包括数量和质量两种指标的计算。汉

语之“质量平衡”与英文“mass balance”的字面意思一致，

意义却大不相同，汉语之“质量平衡”指的是“品位”、“灰

分”等表示产品等级的指标要平衡，“数量平衡”表示“产

率”、“重量”、“流量”等与重量或体积相关的指标要平

衡，显然，英文“mass balance”指的是物料的重量平衡，属

于国内所谓“数量”的范畴，故应译作“数量平衡”，以免

与汉语之“质量平衡”相混淆。

煤炭重介质分选是目前广为采用的分选工艺，其中涉及

到多种重介质分选设备，如无压三产品重介质旋流器，其中

“无压”不是表示没有压力，而是表示煤依靠重力给入旋流

器中，重介悬浮液则都需要用泵有压给入旋流器，故一般译

作 gravity-fed three-product heavy-medium cyclone。浅槽是最

常用的块煤重介质分选设备，与外文教材中的 dense-medium

vessel，heavy medium vessel，heavy mediu bath，heavy media

washer对应，也可译作简称 H.M. vessel。

5结语

有道、百度等翻译软件为大众提供了非常便利的翻译手

段，让翻译效率得到了大幅度的提高。但作为专业性很强的

矿物加工工程，翻译专业术语时一定要充分结合矿物加工特

有的背景知识，对词义进行准确的识别，这样才能将软件翻

译与专业有效融合，最大程度地给出准确的翻译，更有效地

进行专业交流。
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